
‘Αλλά όπως έγραψα μ ε και 
Υ0ές ό Kupimoc Μάτσης όέν 
πρακαλοϋσε τόν βαυμασμά μόνο 
στούς φίΧηνς τον καί τούς αυνα» 
γ«ν;οτις του, άλλά καί #α' αώ 
τους άκόμιι τούς έγΟρούς του, 
καί σ’ αυτούς άκόμπ τούς Άγ« 
Υλους όνακριτός tic τά χέρια 
τώνtοποίων τόσον έοείναπάδησε 
κατά τή διάρκεια τής ποοηγου· 
ρένης. χραιήσίώς του,

Ιτίς ,3,6,58. ολίγες μέρες προ 
τής έκρήξεως τών Τουρκικών 6αν· 
δαλιαμών, it Μάτσης έπαιρνε ξε· 
χωριστά 6υό έπιστολές —* την 
μιαν άττό του ανακριτή, Μακα* 
ουερ και την άλλην anti τόν Ρόμ- 
πινσον. Ή μιά έπιστολη έγραφε; 
«Είναι 6οό χρόνια τώρα πού ου- 
ναντπΟήκαμε ϋτήν Όμορφίτα την 
TcXcurajav φοράν, καί έλπίβω να 
μέ ΟυμόσΟί, ' Οσου άψορά έυένα 
ουδέποτε 6ά ληαμονπΰω τές άτε- 
ΑΗωτςς οοδαοές συζρτ farις, ττυύ 
είχαμε έπί όλων των θεμάτων, 
Γράψω σέ διότι μετα^τών 
ατΕλέγώυ τής οργανώσεων Εχεις 
κρίσιν δικήν ο ου καί πιστεύεις 
άπολυτα εις τάν σκοπόν 6ιά τόν 
όποιος πολεμάς. βέλω νά σου 
παραθέσω τούς, κινδύνους έκ τού 
ι'νδεχομένου σσγκρούσεως μεταξν
τών αγωνιστών, τής ΕΟΚΑ καί 
τών κομμουνιστών καθώς καί άτώ 
τήν άνηαμνητ ιχην στάσιν τών 
Τούρκων πού δέν άπρκλείει δια· 
κοινοτικήν σύρραξιν. (Έόώ ήτο 
πολύ,,, προφητικός ό κ, άνακρι* 
τής, διάω «μάγμαV £ντύ< άλΓ 
WV ήμίρών dyov άρχίσει αί Τουρ
κικά i βιαιοπραγίαι). Τό ένδεγά 
ιπνον ιπάς τοκιστής υνρρώξγοκ 
Οά είναι ή διγοτομηοκ. ΔΓ αυτά 
σέ καλώ ψύχραιμα καί λογικά νά 
σκεφΟπΓ τι μττοοεΐ νά γίνρ διά 
νά μά τεριιατίοΟπ ή άνακωχή, μί 
άττοτέλεσμα νά ίτταναργίση ο Τ 
ναπλοε άγώνας, Δέν αού έητώ 
πράγματα πού 6£υ άνταποκρίνον- 
ται κρός τήν ΉαΟεράτπτπ τού 
χαρακτήρας σου ώτ άγωνιατον 
και ώε άνίπέρου ανθρώπου, όιό- 
τι Puolvojr. Ζπίστευσα ότι Οά 
έπραττες κάτι τέτοια, άπευΟύνο· 
μαι διιως κρός έοένα ώς πράε 
ενπ ειλικρινή καί τίμιου dyijvu 
στήν, που πιστεύει 6ι’ έκπνο τιού 
πολεμά, δίά νά άναοειρήση τό 
πραγματικόν συμφέρον τής Κύ
πρου*,

Και ή έπιστολή καταλήγει:
*Χυγγπριπήρια διά το κατόρ

θωμα τής πραπίτευοεώς σου εκ 
τόν Καραβάνα
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στρατάρχης. Ό δίαυλος τον οποίο θα άνοιγε θα ήταν ίσως ο νικηφόρος 
δίαυλος για μας. Κι αυτός αρνήθηκε να συνεχίσει την προσφορά των 
υπηρεσιών”.
Όταν τον ρωτήσαμε για το Διγενή, η απάντηση ήταν ότι ήταν ένας 
“able”, ικανός, “cunning and decisive”, πανούργος και αποφασιστικός Έλ
ληνας στρατηγός, ο οποίος, καθώς είπε, ήταν πολύ τολμηρός και φο
βερά ευέλικτος σ’ ό,τι αφορά τα προγράμματα και τη δράση του. Μπο
ρούσε, είπε, ν’ αλλάξει πορεία πλεύσης ανά πάσα στιγμή, υπολογίζο
ντας σωστά τα δεδομένα.
/Οταν στη συνέχεια τον ρωτήσαμε αν είχε κανένα τον οποίο εκτιμούσε^ 
ιδιαίτερα στην Κύπρο, σκέφτηκε λίγο, τά μάτια του περιστρέφονταν πο-1 
λύ γρήγορα, και λέει: “Ναι, ο Κυριάκος Μάτσης. Είχα πληροφορίες από 
την Υπηρεσία Πληροφοριών μας ότι ήταν ένας πολύ σκεπτόμενος, πολύ’ 
μορφωμένος, πολύ θετικός και φιλοσοφημένος άνθρωπος. Με βάση τις 
πληροφορίες αυτές αποφάσισα να τον συναντήσω/όταν μου είπαν ότι 
είχε συλληφθεί και εκρατείτο σε ένα κρατητήριο”. Όταν τον ρωτήσαμε 
ποιο κρατητήριο, λέει: “Δεν θυμάμαι το όνομα, αλλά ήταν σ' ένα απ’ τα 
προάστια της Λευκωσίας”. Τον ρωτήσαμε: “Στην Ομορφίτα;”. Λέει: “Δεν 
θυμάμαι το όνομα”.
Κ.Ι.: Ήταν στην Ομορφίτα.
Α.Κ.: fito·. “Αποφάσισα”, λέει, “να τον συναντήσω και πήγα. Μου τον έ
φεραν, ήταν ταλαιπωρημένος”.

Κ.Ι.: Απ'τα βασανιστήρια.
Α.Κ.: Λέει/Έγώ καθόμουν. Του πρόσφερα καρέκλα να καθίσει, αλλά δεν 
κάθισε. Στάθηκε μπροστά μου, αναγκάστηκα και σηκώθηκα κι εγω, για 
να του δείξω ότι τον θεωρούσα ως έναν ίσο με μένα συνομιλητή. Οπότε 
έκατσε κι αυτός. Του είπα ότι η Κύπρος άξιζε καλύτερη τύχη, ότι πρέπει 
να βρεθούν άνθρωποι που σκέπτονται και την αγαπούν για να δώσουν 
μια λύση. Του είπα, ότι πρέπει να συνεργαστεί μαζί μας για το καλό της 
Κύπρου κ.λ.π., και με τρόπο τον άφησα να καταλάβει ότι ο κακός δαί
μονας της Κύπρου ήταν για μένα ο Διγενής και μερικοί γύρω απ’ αυτόν 
που δημιούργησαν όλη αυτή την κατάσταση. Και στη συνέχεια του ζή
τησα, λέει, συνεργασία. Του υποσχέθηκα μάλιστα, είπε, ότι αν ήταν δια
τεθειμένος να μας βοηθήσει να εντοπίσουμε αυτούς τους ανθρώπους, 
δεν θα τους σκοτώναμε, αλλά θα τους αναγκάζαμε να παραδοθούν κάι 
να εκδιωχθούν από την Κύπρο. Και τέλος ότι αυτός δεν θάμενε χωρίς 
την ανάλογη αμοιβή.
Εκεί στο τραπέζι όπου βρισκόμαστε, ο ένας από τη μια πλευρά κι ο άλ
λος από την άλλη, δίπλα βρισκόταν ένα μικρότερο τραπεζάκι, στο οποίο 
είχαν βάλει ένα καφέ. Είχαμε κι ένα βαλιτσάκι, λέει, στο οποίο είχαμε 
βάλει ένα σεβαστό ποσό χρημάτων. Ο Harding δεν καθόρισε το ποσό.

Κ.Ι.: Είναι γνωστό ότι ήταν περίπου μισό εκατομμύριο λίρες, κολοσ
σιαίο ποσό για τα δεδομένα της εποχής.
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A.K.: Ο Μάτσης, λέει; “σηκώθηκε απότομα πάνω, σαν να ήταν ελατήριο 
στάθηκε και μου είπε κάτι στα ελληνικά, που δεν κατάλαβα”.
Ο Δώρος Άλαστος τον ρώτησε: “Ου περί χρημάτων τον αγώνα ποιού- 
μεθα αλλα περί αρετής;” Ο Harding λέει: “Μπορεί, αλλά στη συνέχεια 
μου είπε στα Αγγλικά ότι δεν πολεμούμε για χρήματα, για δόξα ή για 
θεσεις, αλλά για την αρετή”.
Στη συνέχεια είπε ο Harding, “θόλωσε το μάτι του, θύμωσε, στάθηκε και 
με βήμα σταθερό “firm and steady”, προχώρησε προς τα κρατητήρια ακο
λουθούμενος από δυο αξιωματικούς. Ο ένας μάλιστα πήγε μέχρι την 
πόρτα και γύρισε ρωτώντας με τι θα γίνει και το μόνο που τους είπα 

'ήταν, μην τον ενοχλήσετε πλέον”.
Κ.Ι.: Δηλαδή, θύμωσε κι έφυγε. Διέκοψε εκείνος το διάλογο.

Α.Κ.: Ναι. “Διέκοψε το διάλογο", μας είπε ο ίδιος ο Harding. “Γύρισε την 
πλάτη του προς εμένα και χωρίς να χαιρετήσει έφυγε”/
Κ.Ι.: Αυτό δείχνει το μεγαλείο και το θάρρος του ανδρός. Για να τον 
θυμάται ο Harding που είδε στη ζωή του τόσα και τόσα.... Αυτό είναι 
πράγματι συγκλονιστικό. Το ακούσατε αυτό εσείς ο ίδιος, κ. Καραγιώργη; 
Α.Κ : Ναι. Ήμασταν πολλοί εκεί, κόσμος και δημοσιογράφοι, ο διάλονοο 
γινόταν στα Αγγλικά βέβαια. s
Ύστερα απ’ αυτό ένας λοχαγός, που αργότερα συνοδέυσε το στρατάρχη 
στην έξοδο και μπήκε μαζί του στο αυτοκίνητο, στο μπροστινό κάθισμα 
μας είπε ότι είχε τελειώσει το ημίωρο της συνάντησης που είχε οριστεί.' 
Κ.Ι.: Τι εικόνα παρουσίαζε ο Harding, ο οποίος τότε είχε και κάποια ηλικία; 

Α.Κ.: Ηταν λεπτός, τα μάτια του άστραφταν και η σκέψη του ήταν πολύ 
καθαρή και διαυγής. Αλλά στις θέσεις του ήταν ωμός και κατηγορημα
τικός. Ενιωθες ότι είχες μπροστά σου ένα ξίφος από χάλυβα.
Κ.Ι.: Ήταν αδιαπέραστος.

Α.Κ.: Αδιαπέραστος σε όλα. Όταν τον ρώτησε ένας Άγγλος δημοσιο
γράφος αν ένοιωθε ο,τιδήποτε μετά την εκτέλεση του Άγγλου ταγμα
τάρχη που υποχώρησε, γιατί είχε κάνει αίσθηση το γεγονός ότι ήταν 
ένας αξιόλογος αξιωματικός, που ήταν ταυτόχρονα και φίλος του, η α
πάντηση που έδωσε ο Harding ήταν: “Αγαπητέ μου, οι μάχες κερδίζονται

Οπως είπα έδινε κοφτές, απότομες απαντήσεις. Με τον ίδιο τρόπο απά
ντησε και για τον Γρίβα: “Able, decisive and cunning”.
K.I.: Κύριε Καραγιώργη, θέλετε να προσθέσετε κάτι άλλο;
Α.Κ.: Τίποτα.

Κ.Ι.. Ευχαριστώ πολύ. Είναι πολύ σημαντική η μαρτυρία αυτή, και φωτί
ζει την προσωπικότητα του Κυριάκου Μάτση.
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